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La sottoscritta Far S.r.l., con sede in Quarto Inferiore (BO)
alla via Giovanni XXI1I n® 2,
DICHIARA

sotto la propria esclusiva responsabilité che |'utensile
Modello FHU 5000, per utilizzo esclusivamente di bulloni astrappo
e rivettistrutturall, numero di serie; vedi retro copertina, alla quale
questadichiarazione siriferisce, & conforme ai raquisiti essenziali
di sicurezza previsti dal D.Leg.vo 17.2010 di recepimento della
Direttiva Macchine 2006/42/CE e successive modificazioni ed
integrazioni. La persona autorizzata a costituire il fascicolo
tecnico risponde al nome di Massimo Generali, presso
la Far S.rl., con sede in Quarto Inferiore (BO) alla via
Giovanni XXIIl n® 2.

The undersigned Far S.r.l., having its office in Quarto Inferiore
(BO), Via Giovanni XXIII No. 2, herewith
DECLARES
under its sole responsibility that the FHU 5000 tool
model — only with regards to the sole application of
rivet bolts and structural rivets, serial number: see back
cover, which is the object of this declaration complies
with the basic safety requirements estabilished in the
law decree Leg. D. 17/2010 of Machinery Directive
2006/42/CE acknowledge and subsequentamendments
and integrations. The person who is authorized to create
the technical brochure is Massimo Generali, c/o Far S.r.l.,
head officein Quarto Inferiore (BO), via Giovanni XXIII n. 2.

La société Far S.rl. soussignée avec siége 4 Quarto Inferiore
(B}, Via Giovanni XXIIl n° 2,
DECLARE

sous sa seule responsabilité que l'outil Modgle FHU 5000,
uniquement pour |'ufilisation de boulons & sertir et rivets de
structure, numéro de série: voirlados couverture, alaquelle cette
déclaration se rapporte estconforme aux conditions essentielles
de sécurité requises par la loi 17/2010 d'acceptation de la
Directive Machines 2006/42/CE et modifications et intégrations
successives. La personne autorisée a constituer le dossier
technique est Massimo Generali chez FAR S.r.l., avec siége
a Quarto Inferiore (BO) - Via Giovanni XXIII. n.2

Die Unterzeichnete, Fa. Far S.r.l., mit Sitz in Quarto
Inferiore (BO}, Via Giovanni XXIII Nr. 2,
ERKLART
hiermit auf ihre alleinige Verantwortung, dass das Gerat
Typ FHU 5000, ausschlieBlich fir die Anwendung von
SchlieBringbolzen und strukturelle Blindniete, seriennummer
siehe Riickseite, auf das sich diese Erklérung bezieht, den
wesentlichen Sicherheitsanforderungen des Gesetzesdekrets
17/2010 von Umsetzung der Maschinenrichtlinie 2006/42/
CE und den nachfolgenden Anderungen und Anfiigungen

entspricht,

Der Berechtigte zur Bildung der technische Broschire ist
Massimo Generali, bei der Firma Far S.r.I., mit Sitzin Quarto
Inferiore (BO), via Giovanni XXIII Nr. 2.

Date 03-2019

@ La firmataria Far S.r.., domiciliada en Quarto Inferiore (BQ) en

via Giovanni XXIII n° 2,
DECLARA
bajo su exclusiva responsabilidad que la dispositivo modelo
FHU 5000, para el uso exclusivo de esparragos remachables
y remaches estructurales, nimero de serie; ver la contratapa,
a la cual la presente declaracion se refiere corresponde a los
requisitos esenciales de seguridad previstos por el D.Lay
17/2010 de recepcion de la Directiva Maquinas 2006/42/CE y
sucesivas modificaciones e integraciones. La persona autirizada
aconstituir el fasciculo tecnico es Massimo Generali, cerca FAR
S.r.l., con sede a Quarto Inferiore (BO) - Via Giovanni XXIII n.2.

Firma FAR S.r.| z siedzibg w Quarto Inferiore (Wtochy),
Via Giovanni XXIll,2
0SWIADCZA

na wiasna wytaczna odpowiedzialnosc, ze narzedzie model
FHU 5000 przeznaczone jest do obstugi wytacznie $rub
zrywalnychinitow konstrukcyjnych, numerseryjny patrztylna
oktadka, do ktore] odnosi sie niniejsza deklaracja, jest zgodna
z wymogami bezpieczenstwa przewidzianymi przez dekret
legislacyjny 17/2010implementujacy Dyrektywe Maszynowa
2006/42/WEwrazz pdzniejszymizmianamiiuzupelnieniami.
“Osobaupowazniona do utworzenia dokumentacji techniczne
toMassimo Generalizfirmy FarS.r.|. majacejsiedzibewQuarto
Inferiore (BO), via Giovanni XXIll nr 2°.

Hukenoanucapweeca Far S.1.l., ¢ MeCTOHaxoXAeHHEM B
Quarto Inferiore (BO) yn. Giovanni XXIII, 2,
3AABNAET
€ NONHON OTBETCTBEHHOCTLI0 3aABNAET, UTO YCTPOHCTRBO
mogend FHU 5000, npeiHa3HaYeHHOE UCKNYNTENBHO ANA
yCTAHOBKM pe3bDOBbIX U IMyXuX 3aKNeNOK,CepuitHbIi HOMEp:
CM. Ha BHYTPeHHel cTopoHe 3aaHeil 06noKKN, K KoTopomy
3T03aABNEHIE OTHOCKTCH, COBMI0ART OCHOBHbIE TpefoBaHNA
BGe3onacHoCTH, NpeayCMoTpeHHble npasuTenbcTeal® 17.2010
0 NPUHATWN AupeKTVBbI «MalLuHbI M MexaHn3mbl» 2006/42/

CE c nocnegy owmin u3MeHEHMAMIN W JONONHEHHAMM.
YNONHOMOYEHHBIM NNLOM ANA CO3AaHNA TEXHUYECKON
AOKYMeHTaUun Agnaetca rocnofnd (Massimo Generali), &
rONOBHOM OQice Komnanu Far S.r.1., KoTopblil pacnonoxe
no appecy: Wranua, Kyapto Uudepuope (bonouba), yn
Dxosannu XX, 0. 2.

Quarto Inferiore, 01-03-2019

Far S.r.l, - Massimo Generali

(Presidente del Consiglio di Amministrazione)
(Chairman of the Board of Directors)
(Président du Conseil d'Administration)
(Vorsitzender des Verwaltungsrates)
(Presidente del Consejo de Administracion)
(Prezes Zarzadu)

(Npeacenarens Apmunuctpatueroro Coera)
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NOTE GENERALI E CAMPO DI APPLICAZIONE

L'uso dell'utensile, previo installazione della apposita testa, ¢ destinato esclusivamente alla posa di elementi di fissaggio
quali, bulloni a strappo e rivetti strutturali.

Il sistema oleopneumatico utilizzato dall'utensile FHU 5000 fornisce una maggior potenza rispetto al tradizionale sistema
pneumatico su cui si basano gli altri utensili. Cio significa una drastica riduzione dei problemi dovuti all'usura dei componenti
con conseguente aumento di affidabilita e durata. Le soluzioni tecniche adottate riducono le dimensioni e il peso dell'utensile,
rendendolo assolutamente maneggevole. La possibilita di perdite dal sistema oleodinamico sono precluse dall'impiego di
guarnizioni a tenuta che eliminano guesto problema.

(c8)

GENERAL NOTES AND USE

Oncethetool dedicated head is assembled , the tool must be used to install only fasteners such as rivet bolts and structural rivets.
The oil pneumatic system of the tool FHU 5000 assures more power versus the traditional pneumatic systems which is used
by other tools to operate.. That means a reduction in wear issues of its components and an increase in the reliability and
longevity of the tool. The technical solutions adopted reduce the dimensions and the weight of the tool , making it very handy.
The possibilities of leakage from the oil-dynamic system, are eliminated by some sealed gaskets, which solve this problem.

o

CARACTERISTIQUES ET EMPLOI

L'utilisation de I'outil, apres I'installation de la téte spécifique, est destinée uniquement a I'installation des éléments de fixation,
tels que boulons a sertir et rivets de structure.

Lesystéme oléopneumatique de I'outil FHU 5000 permet d'obtenir un puissance supérieure parrapport au systéme pneumatique
traditionnel. Celasignifie une réduction des problémes provoqués par l'usure des composants, done, une plus grande longévité.
Les solutions techniques adoptées réduisent les dimensions et le poids du pistolet en la rendant trés maniable. Les risques
de fuites du systéme oléodynamique sont éliminés par I'utilisation de joints a haute résistance.

o

ALLGEMEINES UND HANDHABUNG

Das Gerdat soll ausschlieBlich fir Befestigungselementen wie SchlieBringbolzen und strukturelle Blindniete nach dem Einbau
der Sonderkopf verwendet werden.

Das dlpneumatische System der FHU 5000 gewahrleistet mehr Kraft als das pneumatische System anderer Modelle. Dies
bedeutet eine drastische Herabsetzung der Probleme, die auf den Verschlei der Komponenten zuriickzufiihren sind und
einem sich daraus ergebenden Anstieg der Zuverldssigkeit und Haltbarkeit. Die angewandten technischen Losungen setzen
die Dimensionen und das Gewicht der Maschine herab und machen das Nietwerkzeug FHU 5000 absolut handlich. Die
Maglichkeiten des Auslaufens von Ol aus dem dldynamischen System werden durch die Verwendung von undurchldssigen
Dichtungen verhindert, die dieses Problem eliminieren.

4 Date 03-2019 Revisione - 01
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MOTAS GENERALES Y AMBITO DE APLICACION

Elusode ladispositivo, después de lainstalacion de la cabeza especial, se dirige exclusivamente a la instalacion de elementos
de sujecion como tornillos, remaches ciegos y estructurales.El sistema oleoneumatico utilizado por la dispositivo FHU 5000
suministra una potencia mayor respecto a las tradicionales remachadoras neumaticas.. Esto significa una notable reduccion
de los problemas causados por el desgaste de los componentes y como consecuencia un aumento de |a fiabilidad y duracion.
Las soluciones técnicas adoptadas reducen las dimensiones y el peso de la dispositivo y lo rinde absolutamente maniobrable.
Las posibilidades de perdida por et sistema oleodindmico son eliminadas con el uso de retenes que eliminan este problema.

(PL)
UWAGI 0GOLNE ORAZ ZAKRES ZASTOSOWANIA
Urzadzenie, po uprzednim zamontowaniu odpowiedniej koricowki, przeznaczone jest wylgcznie do obstugi elementéw mocujacych, takich
jak sruby zrywalne i nity konstrukcyjne.
Zastosowany w urzadzeniu FHU 5000 ukfad hydrauliczno-pneumatyczny zapewnia wieksza moc, w pordwnaniu do tradycyjnego uktadu
pneumatycznego, stosowanego w innych, podobnego rodzaju narzedziach.

Zastosowane rozwigzania techniczne pozwolity zredukowac rozmiary oraz mase narzedzia. W ten sposéb zwigkszyla sie wygoda uzytkowania
narzedzia. Wyciekom z uktadu hydraulicznego zapobiegaja zamontowane uszczelki, pozwalajace uniknac tej niedogodnosci.

@

OBLIWE JAHHBIE U CEKTOP MPUMEHEHNA

Hactoswee n3genue, npy YCNOBHI YCTaHOBKM COOTBETCTBYIOLIEH HACAAKK, NPelHA3HAYEHO UCKNIOYUTENbHO ANA YCTAHOBKW Kpenexa,
TaKoro Kak pe3bboBbIe U rmyXue 3aKnenku.

lWaponHeBMaTUyecKan cuctema, ucnonbiyemas B ycrpoiictee FHU 5000, ofecneunsaet Gonee BbIcOKYI0 MOLIHOCTb B CPABHEHUM C
TPAAMLMOHHONA NHEBMATMYBCKOM CUCTEMOI, CNONb3YEMOi B ApYruX yCTpoicTBax. Kpome Toro, ee 0TNMYAET 3HAUMTENBHO MeHbLuee
Konuuectsonpobnem, CBA3aHHbIX CU3HOCOM KOMNOHEHTOB M NOCAEAYIOUIMM YXYALIEHNEM HAAKHOCTA UIKCNAYATALMOHHbIX XapaKTe PUCTUK.
ﬂpHMEHEHHHE TEXHHYECKWNE peLUEHIA NO3BOINIK YMEHBLWINTL MacCy ycrpoﬁcma, 4YTO CAenano ero ewe bonee y’,&lﬂﬁHblM B ﬂﬁpameunn.
Wcnonb3oBanue cneuranbHelX YANOTHEHWI NO3BONMNO NONHOCTLI0 MCKNIOUUTL NpoBnemy yTeuek.

Revisione - 01 Date 03-2019 5
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GUARANTEE

FAR riveting tools are covered by a 12-month warranty. The
tool warranty period starts on the date of delivery to the
buyer, as specified in the relevant document. The warranty
covers the user/buyer provided that the tool is purchased
through an authorized dealer and only if it is used for the
purposes for which it was conceived. The warranty shall
not be valid if the tool is not used or maintained as specified
in the instruction and maintenance handbook. In the event
of defects or failures, FAR S.r.l. shall undertake saolely to
repair and/or replace the components it judges to be faulty.

SAFETY MEASURES AND REQUIREMENTS

WARNING!
All the operations must be done in

A conformity with the safety requirements,
in order to avoid any consequence for your

and other people’s security and to allow the
best tool work way.

= Read the instructions carefully before using the tool.

= For all maintenance and/or repairs please contact FAR
s.r.l. authorized service centers and use only original
spare parts. FAR s.r.l. may not be held liable for
damages from defective parts caused by failure to
observe what above mentioned (EEC directive
85/374).

The list of the service centres is available on our website
hitp://www.far.bo.it ( Organization )

* The device must be used only by expert workers.

= A protective visor and gloves must be put on when using
the device.

= For topping up the oil, we suggest using only fluids in
accordance with the features specified in this working book.

« [f any drop of oil touches your skin, you must wash with
water and alkaline soap.

= The device can be carried and we sugqgest putting it into its
box after using.

* The device needs a thorough six-monthly overhaul.

* Repairing and cleaning operations must be done when the
device is not fed.

Revisione - 01

« |fit is possible, we suggest a safety balancer.

« |f the A-weighted emission sound pressure level is more than
70 dB (A), you must use some hearing protections (anti-noise
headset, etc.).

« The workbench and the work surface must be always clean
and tidy. The untidy can cause damages to people.

« Do not allow unauthorized persons to use the working device.

« Make you sure that the compressed air feeding hoses have
the correct size to be used.

» Do not carry the connected device by pulling the hose.

« Keep the device in good conditions; do not remove either
safety parts or silencers.

« After repairing and/or adjusting, make sure you have already
removed the adjusting spanners.

= Before disconnecting the compressed air hose from the
device make sure that there is no pressure in the hose.

* These instructions must be carefully followed.

IDENTIFICATION OF THE DEVISE

The FHU 5000 device is identified is identified from a marking
that shows company name and address of manufacturer.
designation of the tool, CE.

Always refer to the information on the riveting tool when
requesting technical service.

Designation of
the tool

FHU 5000
Cce

MADE IN ITALY

— 7

( =
2\

VIA GIQVANNI XXIIl,2
L QUARTO INFERIORE (BO)

©

/

.#x
Company name |
and address Serial number

Date 03-2019 9
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MAIN COMPONENTS
A)Cone holder
B B) iusmnnnnasnnpnsssanasy Balancer ook
3 B) iR i ...Guard
[ —— 240 __ D) i Tensrle strenght button
' \ T E} ...Service plug
' ' B) s s s on e nenmnias Cumpressed air connection
B s st e R S R s R Ring nut
Y s smamsasaes oo e R e e R Qil tank plug
™S | F——————————— ] 811110

i ] WARNING!
D~ Before using the device it is absolutely
j necessary to set the protection (C).

NOTE
Connect the riveting head to the FHU 5000 device by means of the holder cone (A) and fasten with the ring nut (G).

AIR FEED
The air feed must be free from foreign bodies and humidity in order to protect the device from premature wear and tear of the
components in movement, therefore we suggest to use a lubricator group for compressed air.

TECHNICAL DATA

LB T L1 O 6-7 BAR
Min. int. diam. of the compressed air feeding NOSE vsmnnmanrss TR M2 B IOM
Max free arrcunsumpuen percycle ..10,9 NI
Maximum force... .6 BAR - 21060 N
0 S S T 7
WEIGHT:

Werght OOy B 11 || N {1
Working temperature .............................................................................................................................................. -5°/+50°
Root mean square value frequency wmghted acceleration (Ac)

to which the arms are subjected ... OO U S UOUSPUUUTOUITSRSURPTROTI '8 . N | | |4
A-weighted emission sound pressure !evel P B R D e B B S R R T D
= Peak C-weighted instantaneous sound pressure SN
= A-weighted sound power .. et R R R R R bbb e eR et s bbb b s e s s s e ettt er s s snrnenensnsnsnssensssaseesess OO OBA

a & =

e« & & =

10 Date 03-2019 Revisione - 01
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TOPPING UP THE OIL-DYNAMIC CIRCUIT

Verify periodically that the oil level does not drop below 3/4 of the top lever (1). When topping up the circuit, remaove the plug (H) with a 19-mm wrench,
then pour hydraulic oil HLP 32 CST, until it reaches the edge of the threaded hole.

WARNING! The mismaintenance of the oil dynamic circuit will cause a stroke decrease that will lead the disfunction of the tool. Therefore, eliminate the
air in the oil dynamic circuit and restore the exact oil level. Proceed as follows: to prevent any oil loss put the tool on a container and hold the upper side
of the booster on the same level of the gun/and lay the feed hoses as the picture shows. Remove the oil screw cap (H) , and the service cap (E) using for
Ha 19 mm wrench and for the other components the appropriate wrenches provided with the tool. Pour oil HLP 32 ¢St until it flows from the hole, free
from plug (E), completely free from air bubbles. When the operation has been carried out, replace the plug (E) and make sure that oil has reached the
border of the threaded hole. Screw the screw cap (H) and clean carefully the riveting tool from overflowed oil. It is very important to apply carefully to the
instructions and always wear gloves when you handle the tool. Overflowed oil during the topping, must be collected in proper containers and delivered
afterwards, to specialized waste oil getthering company . Do not smash or cut the cennecting hoses between gun and booster. Before using the riveting
tool, effect some idling cycles and verity if the level is steady,

WARNING!!! DESCONNECT AIR FEED WHEN PERFORMING THOSE OPERATIONS
BEFORE DISCONNECTING THE COMPRESSED AIR HOSE, MAKE SURE THAT IT |S NOT UNDER PRESSURE.
WE RECOMMEND TO USE OIL HLP 32 ¢St OR SIMILARS.

WARNING: Make sure that the

oil filler cap (E) is tightened at a .

torque corresponding to min.5 Nm
min. 5 Nm + Max. 8 Nm. Max 8 Nm

DEVICE DISPOSAL
L For the device disposal, comply with the national laws. After disconnecting the device from energy sources, start the
(i disassembly of the components according to their material: steel, aluminium, plastic and so on.
| Go on with the scrapping in accordance with the nationl standards.

Revisione - 01 Date 03-2019 11
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L'elenco dei centri di assistenza & disponibile sul Ns. sito
weh: http://www.far.bo.it ( Organizzazione )

The list of the service centres is available on our website
http://www far.bo.it ( Organization )

La liste des centres d'assistance est disponible sur notre
site internet http://www.far.bo.it ( Organisation )

Die Liste der Reparaturservices ist verfligbar unter unserer
Webseite http://www.far.bo.it ( Organisation )

Lalista de los servicios postventa es disponible en nuestro
sitio web http://www.far.bo.it ( Organizacidn )

Lista punktow serwisowych jest dostepnana naszejstronieinternetowej
http://www.far.bo.it ( Organizacja )

CNIMCOK CEPBHCHBIX LUEHTPOB NPUBEACH Ha HallieM Beb-caiiTe
http://www.far.bo.it ( OPTAHW3ALIHA )

\

BOLOGNA
ITALY

SISTEMI DI FISSAGGIO
FASTENING SYSTEMS = SYSTEMES DE FIXATION
VERBINDUNGSSYSTEME = SISTEMAS DE FIJACION
SYSTEMY MOCOWANIA - CUCTEMbI KPENNEHWUA

75036031

SEDE = HEAD OFFICE = SIEGE DEPOSITO » WAREHOUSE « DEPQT
HAUPTSITZ = SEDE WARENLAGER = ALMACEN
SIEDZIBA * OOWCHbIM LIEHTP : ODDZIAL = CKIAL :
S.r.l. Uninominale
40057 Quarto Inferiore - Bologna - Italy EFE 20099 Sesto San Giovanni
Via Giovanni XXIII, 2 ’ Milano
Tel. +39 - 051 6009511 Italy

't
Ufficio Vendite Fax +39 - 051 767443 E
E-mail: commerciale@far.bo.it
Export Dpt. Fax +39 - 051 768284
E-mail: export@far.bo.it

www.far.bo.it

Via Archimede, 8
Tel. 439 - 02 2409634
Fax +39 - 02 26222279
E-mail: milano@far.bo.it
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